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AHUCUMOBA Onbra CepreeBHa,

acnupaHTKa Kadeapbl POMaHCKMX A3bIKOB

BNMUAHWE MOTUBUPOBAHHOCTU HA
OENCTBEHHOCTb NMNOCNOBULIbI KAK

APT'YMEHTA (HA MATEPUWAIE
®PAHLY3CKOI'O A3bIKA)

B cratbe paccmaTpuBalOTCs  YCNOBUSI  YCMELUHOFO
MCNONb30BaHMA MNOCMOBULbI NPU  aprymMeHTauum u

KpuTuyeckom auckyccuu. Bece Teopetuyeckue nonoxeHus
M BblBOAbI OCHOBaHbl Ha uWccneAoBaHWM MaTepuana
NocroBUYHO-NOroBopoYHoro choHaa dpaHLly3CKoOro si3bika,
B Oonbwen crTeneHn (paHUY3CKMX MOCMOBUL C
oTpuuaHveM. [lpoBeaeHO  pasrpaHMyYeHUe  MOHATUMN
napemMuornornyeckoro 3TUMONOrn4yeckoro 3HayeHus,
CBOMCTBEHHOrO AnA AWaxpoOHMYECKOro acnekra, W
napeMmonorn4eckon MOTUBMPOBAHHOCTU, OTHOCSILLENCH K
CUHXPOHMYECKOMY UM  OuaxXpOHUYEeCKOMY  acnekrtam,
oTpaxaroLller 3Ha4yeHMe NocnoBuLlbl Ha AaHHbIA MOMEHT U
€ro COOTHECEHHOCTb C 3TUMOJIOTMYECKUM 3HAYeHUEeM.
MoTuBUpOBaHHOCTL  MOCMOBULUbI  MNpeAcTaBreHa  Kak
KMOYEeBOW acnekT, BUAKLWMUIA Ha YacToTy ynoTpebneHus
nocnoBulbl B KayecTBe aprymeHTta. [poaHanu3vpoBaHbl
pasnuuus Mexay onpepeneHussMM MOTUBUPOBAHHOCTU
crioBa U1 MOTUBUPOBAHHOCTU MOCNOBUYHO-MOFOBOPOYHOM
eavHuubl. lMpuBeaeHo aBTOpcKoe onpeaeneHue MOTUBU-
poBaHHOCTU MapeMuMM W aBTopckasi Knaccudukauus
cTeneHe MOTMBMPOBaAHHOCTU nocnoBul. MpoaemoHcTpu-
poBaHbl npouecCbl MOTUBMPOBAHHOCTWU, YaCTU4YHOWM
MOTUBUPOBAHHOCTU U AeMOTMBaUMU B MapeMusx U ux
oTpaXeHue Ha 4YacToTe YynoTpebneHus nocnoBuubl Npu
aprymeHTauum v KpuTuyeckom pguckyccuu. BbigBurarorcs
NonoXeHUsi 0 B3aUMOCBA3N UONOMATUYECKOro 3HA4YeHUs U
aHanUTU4YecKuUx 3Ha4YeHUMW KOMMOHEHTOB MNapeMum u o
BNUSHUM  AeMOTUBaLUKn aHanuUTUYecKkux  3Ha4YeHUWn
KOMMOHEHTOB NOCMOBULbI HA NOCTENEeHHY AeMOTUBaLUIO
ee uauomaTuyeckoro 3HayeHus. [lpuBopATcs pAokasa-
TenbCTBa TOFO, 4YTO MOCIMOBULbI, MUMEKLME B CBOEM
cocTaBe apxam3mbl U UCTOPU3MbI, NepecTaldT CoO
BpeMeHeM ObITb AeACTBEHHbIMU apryMeHTaMu u, B CBA3MU C
3TUM, pexe ynoTpebnsATCA NpU KPUTUYECKOWN ANCKYCCUM,
NOCKONbKY MOFYT UCKaXaTb AOHOCUMYK A0 cobecenHuka
MbICIlb UMW BbI3bIBaTb HEAOMNOHUMaHMe.

Knroyeebie crnosa: Tteopwus aprymeHtauuun, nocrnoBuua,
MOTUBUPOBAHHOCTDb, KOMMYHUKaTUBHas cpaseonorum-
Yyeckasa eanHuLa, Kputndeckass AUCKyccus, oeMmoTtuBauus
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C MomeHTa pasBUTMS TeEOpUM aprymMeHTauuM Kak HanpaeBrieHusi B JIMHIBUCTUKE Oornbluee
BHMMaHWe CTano yaensatbcs MpuMeHeHuto dpaseonornyeckux eguHuy (PE) n KoMMyHMKaTUMBHBLIX
dpaseonornyeckux eauHuy (KOE) npu  kputuyeckon  auckyccun. [locnosuua B cuny
00LLEeN3BEeCTHOCTU CBOEro MAMOMATUYECKOro 3HavyeHus, MoXeT ObiTb ucnonb3oBaHa Ha nodown
CTagun KPUTUYECKOW [OUCKycCuM B KadvecTBe aprymeHta. OgHako HEOTbEMSIEMBIM 3IIEMEHTOM,
BNUAOLLMM Ha 4acToTy ynoTpebneHnsi NOCroBULbI KAk apryMeHTa, sIBNSeTCA ee MOTMBUPOBaHHOCTb.

VIMEHHO MOTMBUPOBAHHOCTb OKa3biBAaE€T BIIUSHME HA COXpPaHEHWEe MOCMOoBULUbI B KayecTBe
3MleMeHTa CUCTEMbI SA3bIK — peydb. [locroBuua coxpaHaeTcsa B A3blke A0 TeX Mop, Noka oHa ocTaeTcs
MOTUBMPOBAHHOW, TO €CTb MOKa ee nanomaTnyeckoe 3Ha4YeHne N3BECTHO.

Ha ypoBHe cnoBa BaXHbIM NpPeaCTaBNSAETCA pasrpaHVYeHne MOHATUA 3TMMOJSIOrMYECKOro
3Ha4YeHus, OTpaXkalwllero usHa4yanbHOEe 3HayeHne cnosa U 0Oonee CBOWCTBEHHOrO Ans
ONaxXpPOHMYECKOro acnekta, U MOTMBUPOBAHHOCTU, OTHOCSLLENCA KaK K CMHXPOHMYECKOMY, TaKk U K
ONaxXpOHMYECKOMY acnekTy U oOTpaxalllen 3HavyeHue CcnoBa Ha [aHHbIi MOMEHT U  ero
COOTHECEHHOCTb C npousBogdawmm cnosom [1, c. 31]. lpn 3TOM ITUMONOrMYECKoe 3HayYeHue
SIBNSAETCA OTNPaBHOW TOYKOW, TO €CTb 3Ha4YEeHMEM, M3 KOTOPOro BMOCMEACTBUM MNPU MOMOLLM
pasnn4YHbIX METOLOB CEMaHTUYECKOM 9BOMOLMM 00pa3ytoTcs AanbHenWwme 3Ha4yeHns Crioea.
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Te Xe MNOHATUA NPUMEHUMbI M K MOCMOBULAM, HO WMMEKT NpU 3TOM WMHOE 3HayeHue
MOTUBMPOBaAHHOCTL MapeMuMn — 3TO OTPaXeHMe ee UONOMATMYECKOro 3HaYeHUs Kak cpefcTsa
KOMMYHMKaLWUW, BO3HUKLIEro npu nepexode dpasbl B paspsg MNOCNOBULbI UMW MOrOBOPKM
OTMMOOIMYECKOe 3HaYeHWe oTpaxaeT M3HayanbHbI CMbICN dpasbl, KOTOpas Ha MOMEHT CBOEro
MosIBNEHUS elle He OTHOCcUNach K paspsidy MocrnoBuUUbl B CBA3W C OTCYTCTBUEM UOUOMATUYHOCTU U
6bina ynoTpebneHa B onpegeneHHon ANCKYpCBHOW cuTyaunn. Hanpumep

A Paix, il y a six maisons: trois sans portes, trois sans chevrons [2, ¢.337] — ‘B 15 sceeo
wecmb domos: mpu doma 6e3 dsepel, mpu — 6e3 kpoesnu’ (aBT.)

lopoa Ma Ha gaHHbIA MOMEHT TeppuTopuanbHO pacnonaraeTca B obrnactu Jles — AHgenw,
OAHOW 13 KOMMYH AenapTtameHTa BepxHsas Hopmanaus. Mocnoeuua nsHavanbHo 6bina npocton dpa-
301, onucaHuem nocenexus 13 B TOT UICTOPUYECKUA MOMEHT, KOr4a OHO HAaXOAMMOCh B ynajke u elle
SABNANOCb XyTopom [Tam xe, ¢. 337]. Ho BnocneacTsmm (BO3MOXHO, B CBA3M C UCTOPUYECKMMU CODbI-
TMAMM, NOBMMABLLMMU Ha AanbHeKnwee dbnaronpuaTtHoe passBuTue nocenexus 13), npomnsowna nano-
MaTu3aunsa CeEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpbl dopasbl U ee AanbHEeNWnA nepexon B paspsag no-
cnosuubl. VI gaxe ee 4acTb, NnpeTeprneB HeOOMbLUME U3MEHEHUSA (3aMeHa KOMMOHeHTa porte oHeTu-
YECKM CXOXMM C HMM KOMMOHEHTOM poutre), nonyynna nguomatuyeckoe 3HadeHve. 9T70T hakT noa-
TBEPXOAETCS TeM, 4yTo dparMeHT aaHHon KOPE Bowen Bo dpaHuy3ckyro aetckyto necHio “Cadet
Rousselle” (HanncaHa B 1792 r. Nacnapom ge LeHto). Ha MOMEHT HanucaHusi NecHs He npegHasHa-
Yanacb AN geTen, HO HOoCcuNna LWYTOYHBIN XapakTep: B HEW BbicMeuBancs cyaebHbIn MCNOoNHUTENb
ropoga Ocep (BypryHawms) Ninom >Kosed Pyccens [3, c. 175].

C Te4yeHnem BpeMEHU 1 B CBA3U C TEM, YTO pMUrypupyoLmnin B NECHE NCTOPUYECKUIA MEPCOHaX
He Nonb30Bascs NoNynaApPHOCTBIO, M3HAYanNbHO 3amnoXeHHbIN NPU HaNMCaHUM NECHU CMbICN ObIn yTpa-
YeH, U OHa nepeluna B pas3psag AETCKON LYTOYHOM MEeCHU, B KOTOPON ourypupyeT cnegyowias cTpoy-
Ka:

“Cadet Rousselle a trois maisons, qui n‘ont ni poutres, ni chevrons...” — Y mnaglwero ns Pyc-
cenew mpu doma, komopbie b6e3 bpeseH u 6e3 kpoenu...’[Tam xe, c. 171].

Ha ocHoBe aTOro npumepa MOXHO NPOCNeAnTb pa3BMTUE MAMOMATUYHOCTM U Npouecc nepe-
Xo[a NpocTon cpasbl B NOCMOBMYHO-MOrOBOPOYHOE M3peYeHre, a Takke TPaHCMo3nLUMM 4YacTu usHa-
YanbHow cpasbl B PE, NOCKONbKY MAMOMATUYECKMM 3HAYEHUEM A5is obLiero B MOCMOBULE U NECHe
parmeHTa trois maisons sans poutres (portes) et sans chevrons sBnsieTcs “Hernymesocms”.

B necHe courypupytot u apyrne KOE. Hanpumep:

“Le troisiéme (chien) s'enfuit quand on l'appelle comme le chien de Jean de Nivelle ...” ‘Tpe-
Tbe cobaka ucyessia Kak pa3 8 mom MomMeHm, kozda bbina HyxHa...’

OTumornoruyeckoe 3HadeHne nocnegHen KOE ceaszaHo ¢ GerctBom xwuBwero B Xl B. cbiHa
repuora ge MoHmopaHcu YKaHa e HuBensa B TOT MOMEHT, KOr4a OH yCrbilian 3Byku Tpyb rnawaTaes,
BbI3bIBaBLUMX €ro B cyA [4].

Takum obpas3om, MMEHHO MOTMBMPOBAHHOCTb OTpaxaeT MaMomaTuyeckoe 3HadeHue nocro-
BULbl, TAK KaK B HEN 3akroyaeTcs aktyaneHoe ans KOE 3HauyeHne Ha OaHHbI MOMEHT.

MonbiTaemMcs NpoBecTn Knaccudukauuio cTeneHen MOTUBMPOBAHHOCTM nocnoBuy,. Mocnosu-
La B Ka4eCcTBe apryMeHTaTMBHON eaNHULbI MOXET ObiTb:

- MOTVMBUPOBAHHOW (M3BECTHO COBOKYMHOE 3HayYeHMe BCEX KOMMOHEHTOB MOCMOBULbI, 3HaYe-
HWE NONNCEMUNYECKMX CIOB JNIENKO yCTaHaBNMBAETCH NPW NOMOLLM KOHTEKCTA):

On ne connait pas le vin au cercle, ni 'lhomme a I'habit — ‘He yzadaewb HU 8UHO 10 06pPy4y
(6o4Ku), HU Yeriogeka o odexaoe’;

Les corbeaux ne crevent pas les yeux aux corbeaux — ‘BOpoH 80pOHY ar1a3 He 8bIKIem’;

Il faut manger pour vivre et non pas vivre pour manger — ‘HyxHo ecmb, 4mobbl Xumb, a He
XKumb, Ymobbl ecmeb’.

- YaCTUYHO MOTMBUPOBAHHON (B MOCNoBMLE OUrypMpYOT apxanambl, HO MOXHO BOCCTAHOBUTb
3TMMONOIMMYECKOe 3Ha4YeHne ITUX CIIOB MPU MOMOLLM KOHTEKCTa, STUMOJSIOrMYECKUX CroBapew, uc-
Nnonb3yemMoro Metoga CeMaHTMYEeCKON 3BOMLMN N MeToda TPaHCMO3MLUN aHanMTUYECKOro 3Ha4YeHnst
B MOMOMAaTUYECKOE:

Mieux vaut ami en voie, que denier en courroie — 'He umed cmo pybned, a umel cmo Opy3el’;

S’il pleut le jour du mariage, les écus rentreront dans le futur ménage — ‘Ecnu 6 deHb ce8adbbbli
udem 00x0b- Mos1000XKeHbI 6yAym obecrieyeHHbIMU IF00bMU’.

- AEMOTUBMPOBAHHOM (B CBSA3M C HanM4Mem B MOCMIOBULIE apXxan3MOB, 3TUMOJIOTMYECKOEe 3Ha-
YeHWe KOTOpbIX YTPayeHo, Un B CBA3M C yTPaTON NONOMATUYECKOTO 3HAYEHNS:

Entre Candes et Montsoreau il n’y paist ni vache ni veau. Mais dans Montsoreau et dans
Cande il en paist plus de cinquante [5, c. 238] — 'Mexdy KaHde u MoHcopo He nnamum Hanoau
Hukmo. A 8 MoHcopo u 8 KaHde Hanoeu ninamsam ece’ (aBT.).

OTumornoruyeckoe 3HadyeHne nocregHen KOE yganock Hantu B «KHMre dppaHLy3cknx nocrno-
Buu» (“Le livre de proverbes frangais”) 1842 r. nsganus [5]. B kHure npmBoguTcs KOMMEHTapUI K No-
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CnoBuLEe N uctopudeckas nHopmauusa ob ogHomn ynuue, kotopas otaensana abbatctso CeH-MapTeH
ot noceneHun Kange n MoHcopo. NoceneHne KaHge, HA MOMEHT NOSIBNEHUS NOCMOBULbI, pacnona-
ranocb B NpoBuHLMM TypeHb, a noceneHne MOHCOPO OTHOCUNOCH K NpoBuHUMKM AHXY [Tam e, C.
238]. Takum obpasom, Te, KTO NPOXMBAn Ha ynuue, nonagasLwien nog opucavkunio abbarctea CeH-
MapTeH, u Ha Tepputopun camoro abbartcTBa, pacnonaraBlleNcs Mexay ABYMSI MOCENeHusiMu, He
ObINM OTHECEHbI HM K TEPPUTOPUMN MPOBUHLIMKN AHXY, HN K TEPPUTOPUM NPOBUHLUKN TypeHb 1, No Bcen
BMAMMOCTMU, YKIMOHSANNCE OT ynnaTbl HaroroB.

CwvHTakcmyeckas crneuudmka nocrnegHen Nocnosuupl, a Takke Mopdonornyeckne ocobeHHo-
CTW OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB B €e CTPYKType (ycTapeBLluas oopMa CrnpsbkeHus rmarona payer B 3 1.,
en. . (paist), ynotpebneHne mectonmeHus il B kayecTBe on) CBMAETENLCTBYET 06 OTHOLLIEHUW OaH-
Hon KOE k onpegeneHHOn NCTOPUYECKON 3MNoXe U 3aTpyaHsSeT NOHUMaHue.

B nocnosuuax, kak n B ®E, Ha NpoTsKeHWe MHOMMX BEKOB MOMYT COXPaHATbCS apXxausmbl U1
NUCTOPU3MbI, TO €CTb CNoBa, KOTOpPble BbIWM U3 YNoTpebneHuss B cuny TexX WM UHbIX NPUYKH
[1, c. 181]. Hanpumep, B cBA3M C obLiecTBeHHbIM nporpeccom. B nocrnosuuax n ®E apxansmbl n mnc-
TOPU3Mbl COXPaHSOTCA B CBSA3W C pasBUTMEM MAMOMATUYECKOro 3HayeHus. [puBedem B KayecTse
npumepa yrnomsaHyTylo paHee YaCTUYHO MOTMBUPOBAHHYHO NOCMOBULLY C KOMMOHETOM-apXan3moM:

Sl pleut le jour du mariage, les écus rentreront dans le futur ménage — ‘Ecrnu 8 deHb ceadbbbi
udem 9ox0b — Mor1000KeHbl 6yAym obecreqYeHHbIMU STH00bMU’,

[anHan KOE asnaetca npumeTon, urypupytowlen B oopme nocnosuubl. MNog npucyTcTayto-
LWMM B HEW apxan3MOM écu noapasymeBaeTcs cpegHeBEKOBasi 30M10Tast U cepebpsiHas dppaHLy3ckas
MOHeTa, KoTopyto YekaHnnu o ®paHumm ¢ Xlll B. no 1834 r. [6].

MocnoBuua ocTaeTcd YaCTUYHO MOTMBUPOBAHHOW, MOCKOSbKY apXauam €écu B 3Ha4YeHUn cpea-
HEBEKOBOM MOHETbI coxpaHuncs kak B ®E n KOE, Tak n B nutepaTypHbIX npounsBedeHusx. Noatomy
OOMbLWMHCTBO COBPEMEHHbBIX HOCUTENEN OPaHLLy3CKOro A3blka 3HAKOMbI C JAHHbIM apXan3MoM U ero
3HayeHneM (Kak NpsiMblM 3HaYeHWeM “OeHexHasi eduHuya”, Tak N UONOMaTUHECKUMWU 3HAYEHUAMMU
“obecneyeHHocmb”, “cocmosimernibHocmb”). Kpome Toro, ¢ 1979 no 1999 r. Beinyckanacb eBponewn-
ckas BanoTHasa eanHuua E.C.U. (European Currency Unit), koTopas Gbina npeallecTBeHHULEN eBPO
[Tam >xe]. NosBneHne HOBOW AEHEXHOW eAVHWLbI C NPaKTUYeCKU UOEHTUYHLIM Ha3BaHWUEM MOBMUSANO
Ha TOT hakT, YTO apxam3m écu hakTU4ecKkM nepecTan KnaccupuumpoBaTbCs Kak UCTOPU3M.

AHaNorM4HbIM NPUMEPOM SBMSETCHA U BTOPas YaCTUYHO MOTUBMPOBAHHAsA NocrnoBuua:

Mieux vaut ami en voie, que denier en courroie — 'He umet cmo pybned, a umel cmo dpy3sed'.

B nocnosuue durypmpyet nctopusm denier. Cnoso npuLno Bo hpaHLy3CKUA A3blK U3 pasro-
BOPHOM NaTbiHWM. ITUM TEPMUHOM OBO3HaYanacb CTapuHHas ppaHLy3ckasi pa3ameHHas MoHeTa OeHa-
pul (BeHbe), NPOTOTMNOM AN1S KOTOPOW Bbin pUMCKMIA AeHapuii (YekaHunacb Bo ®paHumm ¢ X oo Ha-
yana XIX B.) [6]. CnoBo nepecTtano MCNonb3oBaTbCHA B CBA3W C TpaHcdopmauuen coumanbHo-
3KOHOMMYECKNX peanuit. Kak Mbl BUOUM, UCXOAst U3 BbIOpaHHOIO 3KBUBAreHTa npu nepesone, 3Haye-
Hue denier kak 4eHEeXHON egnHuLbl coxpaHunoch B KOE.

B nocnoBwuue npucyTCTBYET 1 OPYrov apxanam — courroie, MOTMBUMPOBAHHOCTb U 3Ha4YeHUe Ko-
TOPOro B CUHXPOHWYECKOM acrnekTe OTNMYaeTca OT ero 3TUMONOrMyeckoro 3HaveHus. Paccmotpum
noapobHee Mpouecc CEMaHTUYECKOW 3BOMKOLMKU CrOBa COUrroie M MOMbITAEMCS BOCCTAHOBUTL €ro
3TMMOJIOTMYECKOE 3HaYeHMe.

B «Dictionnaire de frangais “Littré”», nsgaHHom B 1877 r., NpMBOAUTCA HECKONbKO 3HAYEHWUN
crnosa courroie:

1) Y3KUIN peMeHb, PEMELLIOK U3 KOXW (NpeaMeT oAexXabl);
2) peMeHb 13 KOXW, KOTOPbIA UCMOMNb3YIOT Kak TEXHNYECKoe CpeacTBO Npu ABWKEHUU [7].
B crnoBsape “Le nouveau Petit Robert de la langue frangaise” ykasaHbl cnefytoLiue
3HaYeHus:
1) pemMeHb (CyMKW);
2) pemeHb (NpeameT oaexapl);
3) NPVMBOAHON peMeEHb, peMeHb TpaHcMuccum (TexH.) [8, c. 567].

B HacTosllee Bpemsi CMOBO courroie ynotpebnsaeTcs Nulb B HECKONbKUX TEXHU4e-

CKMX 3HAYEHUSIX:

- MPUBOLHOW PEMEHD;

- KOHBENepHas NeHTa;

- peMeHHbIn npuBog [9].

Mcxoaa M3 nonyyYyeHHOW KapTUMHbI CEMaHTMYECKOW 3BOMIOLUKU CMOBa UM KOHTEKCTa, B KOTOPOM
OHO ynoTpebnseTcsa B NOCNOBULE, MOXHO CAeNaTb BbIBOA, YTO BO3MOXHbIM 3TUMOSIOMMYECKUM 3HaYe-
HUeMm Ons courroie aABnsieTcss mMecmo Onsi XpaHeHuUsi OeHee, kowersek. [lockonbky BnocneacTsnn dbin
OCYLLECTBMNEH Nepexo] aHanMTU4eCcKoro 3HadeHuss Mmecmo 0Onsi XxpaHeHusi deHeea B 3HaYeHWe rosicHasi
cyMKa 0nsi xpaHeHusi deHee, a Takke NocrneayoLlmn nepexon B 3HaYeHne nosic (npegmeT oaexabl),
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OCHOBaHHbIN, CKOpee BCEero, Ha accouMaTMBHOM NPUHLMNE, MOXHO cAenaTb BbiBOA, YTO MO CMOBOM
courroie B CpegHeBEKOBbIM Nepunof nogpasyMmeBanoch HEYTO noxoxee Ha kanumy. CnoBo Kaiuma, B
CBOI o4yepeb, MPULLIO B PYCCKUIA A3bIK NpUbnManTensHo B X B., K 3HAaYEHMEM €ro siBndnacb ‘koxa-
Hasi cyMka 0r1si 0eHea’, KOTOpY HOCWUIM Ha peMHe y nosica [10].

MoaTeepxaeHWe aTUMONOrMYECcKoro 3Ha4YeHus crnoBa courroie 3acdukcnpoBaHo B ‘Dictionnaire
de francais “Littré” ’, B koTopom KOE ‘Mieux vaut ami en voie que denier en courroie’ courypumpyet ¢
KOMMEHTapMeM OTHOCUTENbHO ee 3HadeHusd. B koMMeHTapum oTMeyeHO, 4YTO CroBO courroie
ncnonb3yeTcs B NOCMOBULE B 3HAYeHWUW rosic, kowersek (‘...l1a courroie était la ceinture, la bourse...’

[7D).

Ha gaHHbIn MOMEHT MocrnoBuLa SIBNSETCS YaCTUYHO MOTMBMPOBAHHOW: €e MamomaTuyeckoe
3HayeHne ocTtaeTcs obLen3BecTHbIM, OOHAKO, 3TUMOSOrMYeckoe 3HayeHvne crioB denier un courroie
M3BECTHO Janeko He kaxaomy dpaHuy3y. CnegoBaTternbHO, MOXHO YCTaHOBUTL NPSAMYIO B3aUMOCBSA3b
MeXxay cTeneHbio MoTuBMpoBaHHOCTU KOE n Hannumem B Hen apxan3moB 1 UCTOPU3MOB.

Takum obpasom, BbiSBNSETCA ABHOE npoTuBopeyune. C O4HON CTOPOHbI, NOrMYHLIM NPeacTaB-
nsetcsa oTHeceHue nocnosuy kK KOE, nockonbky anemMeHTbl, BXoAsLwmne B COCTaB NOCMOBULbI, TOYHO
TaK e, Kak 1 anemeHTbl PE, TepsaloT CBO He3aBUCUMOCTb. Mgnomatnyeckoe 3HavyeHne nocnoBuLbl
He coBnagaeT C aHanNUTUYECKUMWN 3HAYEHUAMW BXOLSALLIMX B €€ COCTaB OTAENbHbIX CNoB. TOYHO Tak
Xe, kak PE, nocnosuua ABNsSeTCA HEAENMMbIM LieNbiM, 3fIEMEHTbI KOTOPOro yTpaTUin CBOK CEeMaH-
TUYECKY0 aBTOHOMHOCTb [1, ¢. 119].

C ppyrov CTOpPOHbI, yTpaTa aHanMTU4ecKoro 3Ha4YeHUss OQHOro0 M3 KOMMOHEHTOB MOCMOBULLbI
MOXET OTpa3uTbCa U Ha MAMOMATUYECKOM 3HAYeHWUM NocredHen, B YaCTHOCTM, Ha YacToTe ynoTpeob-
NEeHUs NOCNoBULUbl N CTENEeHN ee MOTUBMPOBAHHOCTU. [locnoBuua, B KOTOPON NPUCYTCTBYET apxansm,
CO BpeMeHeM nepectaeT ObITb AEVCTBEHHLIM apryMeHTOM, NOCKOMbKY Hanvyne apxan3ma MOXeT Bbl-
3BaTb HEAOMOHMMAaHWNE UIN UCKa3UTb JOHOCKMMYIO A0 cobecenHuka mbicib. Hanprumep:

A goupil endormi rien ne cheut en la guele (1750) [11].

YnotpebneHve AaHHOM NOCMOBULbI B U3HAYaNbHOM BuAe NpensaTcTByeT ee dyHKLMOHMPOBaA-
HUIO KaK OENCTBEHHOIO aprymeHTa. OT0 CBA3aHO C Hanu4MeM B HeW apxauama goupil, Ha CMeHy KOTo-
poMy B COBpeMeHHOM (ppaHLUy3CKOM £3blke MpuLNo crnoso renard (nvca),n ¢ 3ameHoW rnarona
cheutere rnaronom tomber.

Mo mHeHuto npodeccopa I.I. CokonoBon, cemaHTuyeckasa cTpyktypa ®E He npeacrasnsaet
cobol CyMMbl 3HaYEHWIN KOMMOHEHTOB NepeMeHHoro covetanus (ganee — NC) — npototuna ®E. Og-
Hako oTAenbHble cembl Npu TpaHcnosuuum MNMC nepexodsaTt B cocTaB (dpaseosiormyeckoro 3Ha4eHus
[12, c. 67]. 31O yTBEpPXKAEHME NpuMeHUMO U Kk KOE: 3HauyeHne nocnoBuubl kak KOE oTNMYHO OT 3Ha-
YeHMs COCTaBMALWMX ee OTAENbHbIX 3MIEMEHTOB, OOHAKO yTpaTta Mnpu 3TOM aHanMTU4eCcKoro 3Haye-
HWSi OOHOTO M3 3MEMEHTOB B CBSI3M C MU3MEHEHMEM BHELUHEN JKCTPanvHIBUCTUYECKON cpedbl MOXET
noeneysb 3a cobon yTpaTy ManMoMaTU4eckoro 3Ha4yeHuUs BCEW NOCoBMLbI U ee NOCMeayoLyo 4eMOo-
TMBaLUIO.
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